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CÕNG TY
TẬP ĐOÀN

õc TR' CHẾ LÀM VIỆC
CỐ ĐÔNG BẤT THƯỜNG NĂM 2026ÔIĐCỦA

NORKING REGULA TIONS
OF THE 2026 EXTRAORDINÁRY GENERAL MEETING OE 

SHAREHOLDERS

Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14;
Pnrsuant to the La\\> on Enterprise No. 59/2020/QH14;

Căn cứ Điều lệ Công ty CP Tập đoàn Lộc Trời,
Pursuant to the Charter of Loc Troi Group doint-Stock Company,

Đại hội đồng cổ đông bất thường năm 2026 thông qua Quy chế làm việc của Đại hội 
đồng cồ đông bất thường năm 2026, gồm các quy định sau:

The 2026 Extraordỉnary General Meeting of Sharehoỉders approved the Working 
Regulations of the 2026 Extraordinary General Meeting of Sharehoỉders, ỉncluding the 
foỉlo\ving provỉsỉons:

Điều 1. Đại hội đồng cố đông

Đại hội đồng cổ đông là cơ quan quyết định cao nhất của Công ty CP Tập Đoàn Lộc Trời 
(“Công ty”). Đại hội đồng cổ đông bất thường năm 2026 (“ĐHĐCĐ”/”Đại hội”) quyết định 
những vấn đề thuộc thấm quyền của Đại hội đồng cố đông theo quy định của pháp luật và 
của Điều lệ Công ty.

Article 1. General Meeting of Shareholders

The General Meeting of Shareholders is the lỉltìmate authorỉty of Loc Troi Group doint- 
Stock Company ("Company”). The 2026 Extraordỉnary General Meeting of Shareholders 
(,'EGM,7>’Meeting,>) shall approve the issues falỉing within the authority of the General 
Meeting of Shareholders in accordance wỉth of the appỉicable la\vs and the Charter.

Điều 2. Hình thức, địa điếm tô chức Đại hội

1. Đại hội đồng cố đông bất thường năm 2026 được tẻ chức theo hình thức họp trực 
tuyến và biểu quyết bằng phương thức bỏ phiếu điện tử (“Bỏ phiếu điện tử”) thông 
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qua hệ thống phần mềrn/website mà Công ty sử dụng dế phục vụ việc tổ chức ĐHĐCĐ 
trực tuyến và Bở phiếu diện tử (“Hệ thống”).

2. Địa diếm tổ chức được ghi trong biên bản họp Đại hội trực tuyến là địa điểm Chủ tọa 
điều hành Đại hội: tại VPĐD của Công ty CP Tập đoàn Lộc Trời tại Tp. Hồ Chí 
Minh: số 29-31 đường số 6, khu Himlam, Phường Tân Hưng, TP. Hồ Chí Minh, Việt 
Nam.

3. Cuộc họp Đại hội đồng cổ đông có thể được ghi âm, ghi hình (nếu cần thiết).

Article 2. Ponnat, venue of the Meeting

1. The 2026 Extraordinary General Meetỉng of Shareholders yvillỉ be organized Online 
and voting will be conducted Via electronic ballot (“E-Votỉng”) through the 
sofhvare/\vebsite System used by the Company to organize the Online EGM and E- 
Eoting ("System”).

2. The venne recorded in the mimites of the Meeting ỉs the place yvhere the Chairman ỉs 
present to control the Meeting: at the representative offìce of Loc Troi Group doint- 
Stock Company in Ho Chi Mình City: 29-31 Street No. 6, Hỉmlam area, Tan Hung 
ĩVard, Ho Chi Minh City, Vietnam.

3. The Meeting may be recorded (if necessary).

Điều 3. Điều kiện tiến hành Đại hội

Cuộc họp Đại hội đồng cố đông bất thường năm 2026 được tiến hành Idii có số cố đông 
tham dự Đại hội đại diện ít nhất 65% tổng số phiếu biểu quyết.

Article 3. Condỉtions for conductìng the Meetỉng

The 2026 Extraordinary General Meeting of Shareholders is conducted yvhen the number 
of attending shareholders represents at least 65% of the to ta ỉ number of votes.

Điều 4. Điều kiện cố đông đuọc tham dự Đại hội

Cồ đông được tham dự Đại hội bao gồm tất cả các cổ đông theo danh sách người sở hữu 
chứng khoán chốt ngày 08 tháng 04 năm 2026 do Tổng Công ty lưu ký và bù trừ chứng 
khoán Việt Nam cung cấp hoặc người được ủy quyền hợp pháp, hợp lệ của họ (“Đại diện 
được ủy quyền”) và đã được cấp tài khoản đăng nhập vào Hệ thống để tham dự Đại hội.

Article 4. Conditions for sharehoỉders to attend the Meeting

Sharehoỉders \vho are entỉtled to attend the Meeting shall include all shareholders in the 
closing list of shareholders provided by Viet Nam Securities Depository and Clearỉng 
Corporation dated April 08, 2026 or their legally authorỉzed representatives ("Authorized 
representatives ”) and granted a logìn account to the System to attend the Meeting.

Điều 5. Hình thức tham dự Đại hội

1. Cồ đông hoặc đại diện được ủy quyền sẽ dược cấp tài khoản đề đăng nhập vào Hệ 
thống. Công ty cung cấp thông tin và hướng dẫn cổ đông hoặc đại diện được ủy quyền 
đăng nhập tại Thư mời họp và tài liệu ĐHĐCĐ.

2



2. Cồ dỏng hoặc dại diện dược uy quyền đăng ký tham dự ĐI IĐCĐ trực Luyến dược xác 
định là tham dự họp lệ ĐHĐCĐ nếu đã hoàn thành việc đăng nhập vào Hệ thống theo 
tài khoản đăng nhập do Công ty cấp.

3. Hệ thống chính thức mở cửa từ 12h00 ngày 17/04/2026 (theo giờ Việt Nam) đế cổ 
đông hoặc đại diện được ủy quyền đăng nhập và thực hiện quyền. Đối với nội dung 
phải được biếu quyết trong cuộc họp ĐHĐCĐ thì cồng bỏ phiếu điện tử được mở theo 
quyết định của Chủ tọa khi tiến hành điều hành Đại hội.

Artìcle 5. Fortn of (ittendance (lí the Meeting

ỉ. Sharehoỉders OI' theỉr anthorized represerìtatives yviỉỉ be granted accounts to /og 777 to 
the System. The Company \\>ìỉỉ provide ữiformatiori and Ỉnstructioỉis for shareholders 
or their authorized represerìtatives to ỉog in ỉn the Invitation Letter and EGM 
documents.

2. Sharehoỉders or authorixed representatives who register to attend the Meeting Online 
are considered to have validly attended the EGM if they have siiccessfully logged into 
the System usỉng the ỉogỉn account provided by the Company.

3. The System yvìỉì officially open at 12:00 on Aprỉl 17, 2026 (Vietnam time) for 
shareholders or authorỉzed representatives to ìog in and exercise their rights. For 
matters requiring a vote at the Meeting, the eỉectronic voting portal yviỉl be opened at 
the dìscretion of the Chairman during the Meetìng.

Điều 6. Quyền và nghĩa vụ của cô đông

1. Tất cả cổ đông hoặc đại diện được ủy quyền đã thực hiện đầy đủ các thủ tục đăng ký 
tham dự cuộc họp tại đường dẫn:  được quyền tham dự, thảo luận, 
biểu quyết tại cuộc họp Đại hội đồng cổ dông bất thường năm 2026.

https://ltg.bvote.vn/

2. Cổ đông là những người chủ sở hữu của công ty, có các quyền và nghĩa vụ tương ứng 
theo số cổ phần sở hữu. Trách nhiệm của mỗi cổ đông được giới hạn theo tỷ lệ cổ phần 
mà cổ đông đang sở hữu.

3. Cố đông hoặc đại diện được ủy quyền phải tuân theo sự điều hành của chủ tọa trong 
cuộc họp Đại hội đồng cổ đông bất thường năm 2026, tạo điều kiện cho cuộc họp diễn 
ra một cách hợp lệ, trật tự.

4. Người được cổ đông uỳ quyền tham dự Đại hội đồng cổ đông không dược uỷ quyền 
lại cho người khác.

5. Cồ đông hoặc đại diện được ủy quyền tham dự ĐHĐCĐ trên Hệ thống có trách nhiệm: 
sử dụng thiết bị phù họp, có kết nối internet ốn định để theo dõi cuộc họp một cách 
liên tục; bảo mật thông tin đăng nhập và chịu trách nhiệm về mọi rủi ro, tranh chấp 
liên quan đến việc tham dự ĐHĐCĐ bằng tài khoán dăng nhập đã được cấp cho cồ 
đông hoặc đại diện được ủy quyền.

6. Cồ dông hoặc dại diện được ủy quyền tham dự Đại hội được quyền ghi âm, ghi hình 
tuy nhiên không được live stream diễn biến của cuộc họp Đại hội đồng cồ đông bất 
thường năm 2026 bằng bất cứ phương tiện gì và dưới bất kỳ hình thức nào. "Live 
stream" nghĩa là việc truyền tải trực tiếp qua mạng Internet các nội dung, các dữ liệu 
dưới dạng hình ảnh và âm thanh được thư lại tới người nhận trong cùng một thời điểm.
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Article 6: Rights (IHÍỈ ohỉigatìons ()f the Shareholders

1. AU shareholders or their authorized representatives who have completed all 
procedures for registration to attend the Meetừig at the foìỉo\ving lỉrìk: 

entitledto attend, discuss, vote at the 2026 Extraordinary General 
Meeting of Shareholders.
https://ltg.bvote.vri/

2. Sharehoỉders who are the owners of the Company, shaỉỉ have rights and obligations 
corresponding to the number of oyvned shares. The liabilỉty of each shareholder is 
limỉted to the percentage of oxvned shares.

3. Shareholders or their authorized representatives wiU comply with the direction of the 
Chairman ỉn the 2026 Extraordinary General Meeting of Sharehoỉders, ensuring the 
valỉdỉty and ordering of the Meeting.

4. Persons who are authorized to attend the Meeting yviỉl not re-authorìze other persons 
to attend the Meeting.

5. Sharehoỉders or their anthorized representatives attending the Meeting on the System 
are responsible for: using approprỉate ecỊUÌpment with a stable internet connection to 
contìnuoiỉsly monitor the meeting; securing their ìogin information and being liable 
for all risks and disputes related to attending the Meetỉng yvith using the logỉn account 
provided to the shareholders or their authorized representatives.

6. Sharehoìders or their authorized representatives attending the Meeting are entìtled to 
record the Meeting, but are not aỉỉoyved to live stream the progress of the Meeting by 
any means ỉn any form. “Live stream ” means the direct transmission over the internet 
of content, data in the form of images and audio recorded to the recipient at the same 
tỉme.

Điều 7. Đoàn chủ tịch Đại hội

1. Đoàn chủ tịch Đại hội gồm 01 người do Chủ tịch Hội đồng quản trị Công ty làm Chủ 
tọa.

2. Đoàn Chủ tịch Đại hội có các nhiệm vụ sau:

a. Điều hành các hoạt động của Đại hội theo chương trình nghị sự đã được Đại hội 
thông qua;

b. Đề cử Ban kiểm phiếu Đại hội;

c. Hướng dẫn các cố đông và Đại hội thảo luận;

d. Trình dự thảo và kết luận những vấn đề cần thiết để Đại hội biểu quyết;

e. Trả lời những vấn đề do Đại hội yêu cầu.

f. Chủ tọa thay mặt Đại hội đồng cổ đông ký tên vào Biên bản và Nghị quyết Đại 
hội.

Articỉe 7. Meeting Presìdìum

1. The Meeting Presidiiưn inchỉdes 01 member. The Chairman of the BOD shall be the 
Chairperson of the Meetìng.
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2. The Meeting Presidium has the /olloMÌng duties:

a. Presiding and managing the Meeting's activities according to the approved 
agenda;

b. Nominating Vote-Coiintiìỉg Committee ofthe Meeting;

c. Guiding sharehoỉders and Meeting for discussions;

d. Submitting draft of documents and concluding necessary issues for the to vote;

e. Answering the questìons requested by the shareholders;

f. The Chairman sỉgns the Minutes and Resohỉtỉon of the Meeting on behalf of the 
General Meeting of Shareholders.

Điều 8. Thư ký Đại hội

1. Thư ký Đại hội gồm 01 người do Chủ tọa cuộc họp cử.

2. Thư ký Đại hội chịu trách nhiệm trước Đoàn Chủ tịch và Đại hội đồng cổ đông về các 
nhiệm vụ sau:

a. Ghi chép đầy đủ, trung thực các nội dung của Đại hội;

b. I lỗ trợ Đoàn Chủ tịch công bố dự thảo các văn kiện, kết luận, nghị quyết của Đại 
hội vả thông báo của Đoàn Chủ tịch gửi đến các cồ đông khi được yêu cầu;

c. Tiếp nhận nội dung đăng ký phát biểu của cổ đông hoặc đại diện được ủy quyền ' í 
trên Hệ thống.' _ .......... ,___ CT

d. Tiêp nhận điện mừng, thư, các tài liệu có liên quan đên Đại hội.
***-- -

Article 8. Meetìng Secretary

1. The Secretary of the Meeting inchỉdes 01 person appointed by the Chairman.

2. The Meeting Secretary is resposibỉe to the Presỉdium and the EGM for the /oỉỉoxving 
dnties:

a. Recordỉng fully and honestly the content of the Meeting;

b. Assisting the Chairman in annoiỉncing the draft of docutnents, conclusỉons or 
resolution of EGM and notifìcations of the Presidỉum sending to Shareholders if 
requested;

c. Receỉving the present contents registered by shareholders or their aiỉthorized 
representatives on the System;

d. Receiving congratulations, letters, documents reỉated to the EGM.

Điều 9. Ban kiếm phiếu

1. Ban Kiểm phiếu gồm 03 thành viên, gồm 01 Trưởng ban và 02 thành viên do Đoàn 
Chú tịch giới thiệu và được Đại hội thông qua.

2. Nhiệm vụ của Ban Kiểm phiếu:

5



a. Hướng dẫn cồ dòng tham dự Đại hội cách sư dụng Hệ thống để Bó phiếu điện 
tử; thực hiện việc kiểm, đếm số phiếu biểu quyết theo từng loại: tán thành, 
không tán thành, không có ý kiến ngay sau khi Đại hội biếu quyết;

b. Ghi nhận, tổng hợp kết quả biểu quyết của các cố đông và dại diện cố dông 
đối với các vấn đề được lấy ý kiến thông qua tại Đại hội;

c. Tổng hợp và báo cáo Chủ tọa kết quả biểu quyết các vấn đề của Đại hội;

d. Báo cáo két quả kiểm phiếu (Biên bản kiểm phiếu) của từng vấn đề trước Đại 
hội vào cuối chương trình;

e. Bàn giao lại Biên bản kiểm phiếu cho Thư ký Đại hội;

f. Thực hiện các nhiệm vụ được giao khác.

Artìcle 9. Vote-Counting Coỉrunittee

ỉ. Vote-Coiưìting Commỉttee has 03 members, inchiding 01 head and 02 members 
ỉntroduced by the Presidỉum and approved by the Meetỉng.

2. Obỉigations of the Vote-Counting Committee:

a. Instruct shareholders attendỉng the Meetừìg on how to nse the System to 
condnct E-Voting; connt votes by type: ,‘Agree/Affirmative”, 
“Disagree/Negatỉve”, “No Opinỉon/Abstention” immedỉately after the 
Meeting voting;

b. Record, colỉect voting residts of shareholders and authorized representatives 
of shareholders on issues approved by the EGM;

c. Siunmary of checking resiỉlts and report to the Chairman on the voting results 
of ỉssues of the EGM;

d. Report the vottỉng results (Vote-Counting Minutes) in front of EGM at the 
end of the Meeting;

e. Handing in the Vote-Counting Minutes to the Meeting Secrectary;

f. Conduct the other assigned tasks.

Điều 10. Quyền và nghĩa vụ của đơn vị cung cấp dịch vụ tổ chức Đại hội đồng cố đông 
trực tuyến

1. Thực hiện đúng và đầy đủ các nghĩa vụ theo hợp đồng đã ký kết với Công ty.

2. Chủ động cùng tham gia xử lý, khắc phục ngay các sự cố (nếu có) với trách nhiệm cao 
nhất đề ĐHĐCĐ được diễn ra khách quan, hợp pháp, đúng chương trình.

3. Bảo mật và bàn giao toàn bộ các thông tin, hồ sơ, tài liệu liên quan ngày sai khi kết 
thúc cuộc họp.

4. Các quyền và nghĩa vụ khác theo quy định pháp luật và hợp đồng đã ký kết.

Artìcle 10. Rights and obligations of the unitproviding Online Meetìng Services

l. Fuỉfìll a/ỉ obligations under the contract signed wiíh the Company.
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2. Actively participate ìn handling and resolving any ỉncidents (if any) vvỉth the highesí 
leveỉ of responsibiỉity to ensure thai the Meetìng is conducted objectively, legally, 
and according lo the agenda.

3. Ensnre the confidentialỉty and handover of all relevant informatìon, records, and 
documents immediately after the Meetìng concludes.

4. Other rỉghts and oblỉgations as stipulaled by ĩa\v and the signed contract.

Điều 11. Biếu quyết tại Đại hội đồng cố đông

1. Cổ đông hoặc đại diện được ủy quyền biếu quyết các vấn đề tại Đại hội băng hình 
thức Bỏ phiếu điện tử trên Hệ thống. Việc Bỏ phiếu điện tử chỉ được thực hiện khi cố 
đông đã tham dự ĐHĐCĐ họp lệ theo quy định tại Quy chế này.

2. Cổ đông hoặc đại diện được ủy quyền có quyền tham dự Đại hội đồng cổ đông đen có 
quyền biểu quyết các vấn đề thuộc thẳm quyền của Đại hội đồng cồ đông, quyền biểu 
quyết tương ứng với số cồ phần sỏ’ hữu và số cổ phần được uỷ quyền.

3. Cách thức biểu quyết: cố đông hoặc đại diện được ủy quyền biếu quyết băng cách 
nhấn chọn vào 01 (một) trong 03 (ba) ô tương ứng “Tán thành” hoặc “Không tán 
thành” hoặc “Không có ý kiến” đối với từng vấn đề, nội dung xin ý kiến và nhân nút 
“Gửi biểu quyết” để lưu và gửi kết quả biếu quyết, cổ đông hoặc đại diện được ủy 
quyền không thể thay đồi bất cứ nội dung nào đã biểu quyết thành công kể từ thời 
điểm Gửi biểu quyết.

4. Việc Bỏ phiếu điện tử được thực hiện vào thời diêm diên ra cuộc họp và theo diên 
biến của cuộc họp cho tùng vấn đề cần biểu quyết của nội dung chương trình Đại hội. 
Chú tọa phải thông báo thời điếm đóng cồng biểu quyết để cồ đông hoặc đại diện được 
ủy quyền thực hiện quyền của mình. Kết quả biểu quyết được ghi nhận trên Hệ thống 
là kết quả cuối cùng và Công ty được miễn trừ mọi trách nhiệm nếu có khiếu nại, tranh 
chấp phát sinh liên quan đến kết quả này.

5. Biểu quyết hợp lệ: Phiếu biểu quyết hợp lệ là phiếu biếu quyết có tham gia biểu quyết, 
có chọn phương án biếu quyết vả hoàn thành việc gửi biếu quyết trên Hệ thông.

6. Các vấn đề khác liên quan đến việc biểu quyết không được quy định tại Quy chế này 
thì được thực hiện theo quy định pháp luật, Điều lệ Công ty.

7. Điều kiện thông qua các vấn đề được biểu quyết trong Đại hội được quy định như sau: 

a. Các quyết định của Đại hội đồng cồ đông về các vấn đề sau đây sẽ chỉ được
thông qua khi có từ 75% trở lên tổng số phiếu biểu quyết của các cổ đông tham 
dự và biểu quyết tại cuộc họp tán thành hoặc thông qua đại diện được ủy quyền 
có mặt tại cuộc họp Đại hội đồng cồ đông:

i. Sửa đồi và bổ sung Điều lệ;

ii. Loại cổ phần và số lượng cổ phần của từng loại;

iii. Thay dối ngành, nghề và lĩnh vực kinh doanh;

iv. Thay đổi cơ cấu tố chức quản lý Công ty;

V. Tổ chức lại, giải thế Công ty;
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vi. Dự án dầu tư hoặc giao dịch mua, bán tài san có giá trị từ 35% trớ lên tông 
giá trị tài sản được ghi trong báo cáo tài chính đã được kiếm toán gần 
nhất của Công ty.

b. Các quyết định khác của Đại hội đồng cồ đông được thông qua tại cuộc họp khi 
được số cổ đông đại diện ít nhất 65% trở lên tồng số phiếu biểu quyết của tất cả 
các cổ dồng tham dự và biếu quyết tại cuộc họp tán thành hoặc thông qua dại 
diện được ủy quyền có mặt tại Đại hội.

8. Kết quả biểu quyết được Ban kiểm phiếu công bố trước Đại hội trước khi thông qua 
Biên bản họp Đại hội đồng cồ đông.

Article 11. Voting at the Meeting

ỉ. Shareholders or their authorizedrepresentatives shcill vote at the Meeting by E- Voting 
/ormat OI1 the System.

2. Shareholders or theỉr authorized represerìtatives are entìtled to vote for issues/alling 
MÌthirì the authorỉty of the 2026 Extraordinary General Sharehoỉders Meeting, voting 
rỉghts are in correspondence with the total oyvned shares and/or authorised shares.

3. Voting Method: Shareholders or theỉr authorized representatives vote by selecting one 
of the three corresponding boxes “Agree/Affìrmative>> or “Disagree/Negative” or 
“No Opinion/Abstention ’’ for each ỉssue or item being considered, and then clỉcking 
the “Submit” bntton to save and send the voting resuỉts. Shareholders or their 
authorized representatives cannot change any successfully voted-on ìtem from the 
time of Submit.

4. E- Voting xvill be conducted during the Meeting and as the Meetingprogresses for each 
issue on the Meetỉng agenda. The chaỉrperson miỉst announce the cỉosing time of the 
voting window so that shareholders 01' their authorized representatives can exercise 
their riglỉts. The voting results recorded on the System are final, and the Company is 
exempt from all liabiỉity if any complaints or disputes arise reỉated to these resuỉts.

5. Vaỉỉd Vote: A valỉd ballot is one that shoyvs participation in the voting process, ticked 
in optìon seỉection, and has been submìtted throiỉgh the System.

6. Other matters related to voting not stipulated in thỉs Regulatỉon shall be governed by 
ỉayv and the Charter.

7. Condỉtions for approvỉng issnes voted at the Meeting are prescribed as follows:

a. Decisions of the General Meeting of Shareholders on the /olloxving issues yvilì 
be approved only yvhen 75% or more of the total nnmber of approvaỉ votes of the 
attending and votìng sharehoỉders or of authorìzed representatives present aỉ 
the General Meetỉng ofShareholders:

ỉ. Amendment and snpplement of the Charter;

ii. Types of shares and mimber of shares of each type;

iỉỉ. Change business lines andfìeld;

iv. Change of the company's organizatìonal structure and Directors;
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V. Reorgcimzcition, dissolulion of /he Conipimy;

vi. ỉnvestments, buying or selling transactìons of vaỉue of 35% or higher of 
/he totciỉ asset vciỉue of the Company and its branches cotnpany is recorded in 
the most recent audỉted  financial statements.

b. Other decisions are approved at the Meeting when at ỉeast 65% or more of the 
totaỉ number of approvaỉ votes of the attending and voting shareholders or ()f 
authorized representatỉves present cit the General Meetỉng of Sharehoỉders.

8. The voting result ìs announced by the Vote-Connting Committee in front of the 
Meetừig before approving the Minutes of the EGM.

Điều 12. Phát biêu ý kiến trong Đại hội

1. Cổ đông hoặc đại diện được ủy quyền tham dự Đại hội có thể đăng ký nội dung phát 
biếu với Đoàn Chủ tịch thông qua việc gửi ý kiến vào phần “Đăng ký thảo luận” phía 
dưới góc phải màn hình của Hệ thống, sau đó nhập nội dung đăng ký thảo luận rồi 
nhấn “Gửi” hoặc nhập “Tôi muốn phát biểu trực tuyến” để đăng ký kết nối trực tuyến. 
Khi được mời phát biếu trực tuyến, cố đông nhấn vào đường dẫn được Hệ thống cung 
cấp và được kết nối với Hệ thống qua hệ thống hình ảnh, âm thanh của thiết bị của cổ 
đông.

2. Mỗi cố đông phát biểu không quá 02 phút, nội dung cần ngắn gọn, tránh trùng lặp với 
các ý kiến đã phát biểu trước đó và tập trung vào những nội dung phù hợp với vấn đề 
Đại hội đang thảo luận. Tồng thời gian thảo luận của mỗi vấn đề không quá 10 phút .

Article 12. Presentìỉig opìnions (lí the Meetìng

1. Shareholders or their authorized representatives attending the Meetỉng can register 
the present contents \vith the Presidiiưn by sending their comments in the "Register 
for Dỉscnssion" seclion at the bottom right corner ofthe System screen, then entering 
their registered present contents and pressìng "Siibmit," or by enterỉng "I want to 
speak Online" to register for Online connection. When invited to speak Online, 
shareholders or their authorized representatives click on the link provided by the 
System and are connected to the System Via the video and audio System of theỉr device.

2. Each shareholder shall be entitled to present yvithin 02 minutes, the content shoiỉld be 
concise and avoid duplỉcation yvith previous comments and focus on issues relevant 
to the Meeting's discussion at the time of presenting. The total time for discussion of 
each issue should not exceed Ỉ0 minutes.

Điều 13. Điều khoản thi hành

1. Cồ dông hoặc đại diện được uỷ quyền tham dự họp Đại hội phải chấp hành nghiêm 
chỉnh Quy chế làm việc của Đại hội đồng cồ đông, cổ đông vi phạm Quy chế này thì 
tuỳ theo mức độ cụ the Đoàn Chủ tịch sẽ xem xét và có hình thức xử lý theo khoản 7 
Điều 146 của Luật Doanh nghiệp năm 2020.

2. Quy chế này có hiệu lực thi hành ngay sau khi được Đại hội đồng cổ đông bất thường 
năm 2026 biểu quyết thông qua./.
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Artìcle 13. Implenieníation

1. Shareholders or their authorized representatỉves attending the Meetỉng nnist strỉctly 
comply with the VKorking Regulatỉons of the Extraordirìary General Meetỉng of 
Shareholders. If a shareholder violates this Regulation, sutyect to the level of 
vỉoỉatỉon, the Presỉdỉum shalỉ consider and resolve in accordance with Claitse 7, 
Artỉcle ỉ 46 of the Law on Enterprises 2020.

2. This Regulation takes effect immedỉately upon the approvaỉ of the 2026 Extraordinary 
General Shareholders Meeting/.

TM. ĐẠI HỘI ĐÒNG CỐ ĐÔNG 
CHỦ TỌA

FOR AND ON BEHALE OF THE EGM 
CHAIRMAN

HUỲNH VĂN THÒN
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